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N3yuyenne nepeBoaa KATAMCKHUX MOJTHTHYECKUX TEPMUHOB HA PYCCKHI
SI3BIK € IOMOIIBIO MAPAJLIETbHOT0 KOPILyca

AHHOTANMS. Ilepesooosedenue — OmMHOCUMENbHO HOBASL HAYKA, A CIe008AMENbHO, Npuemvl Nepeeood, Hosble
npuembl UxX aHanU3a HyHCOAIomcs 8 0emanvbHol npopabomke. B mo e epems pazsumue MHO20CMOPOHHUX OMHOWEHUT U
6cecmopoHnezo e3aumooeticmeus meacoy Kumaem u Poccueil, a makoice cmpanamu L{enmpanvrou Azuu, nogvluiarom aic-
HOCMb KOMMYHUKAYUY 68 00ACMU NOAUMUKY, A0eKEAMHO20 Nepesood MeKCnos, OMHOCAWUXCA K chepe BHeuHenoaumue-
CKOUl KOMMYHUKayuu u nponazanovl. Ce200Hs 6ce 00blle SHUMAHUE TUHSBUCTNOE-NEPE80008e008 npusiekaem npobdiema
nepesooa mepMuHo8, NO3MOMY 6 OAHHOU CIMAMbe AGMOP CKOHYEHMPUPOBAILCS. HA U3YYEHUU NEPe6o0d KUMALICKUX MEPMUHOS,
O0EMOHCMPUPYIOWUX HAYUOHALLHO-KYILMYPHYIO CReYUDUKY, 8 NOIUMUYECKUX MeKCmax, omuocswuxcs k pabome Ilpasu-
menvcmea KHP (0oknaovr o pabome IIpasumenvscmea 3a 2009-2018 ee. ¢ nopmana «Kanvmunwveany), memooamu Kopnyc-
HOUL U CONOCMABUMENbHOU TUHSBUCTNUKU (HA MAmepuaie KOPRyco8 OPUSUHANLHBIX MEKCNO8 HA KUMALUCKOM A3blKe U UX nepe-
60006 Ha pycckuil s36IK). TIpu uccredosanuu npumensiniocs npoepammuoe obecneuenue « CUC _Paraconc V0.3». Ha npeodsa-
PUMENbHOM dmane Uccie008anusi Obll CAMOCMOAMENbHO COCMABIEH NAPALIENbHbIN KUMALICKO-PYCCKULL KOPRYC NOIUMuYe-
CKUX MEKCMO8, A0PecOBAHMbIX PYCCKOA3bIYHOU ayoumopuu. Mucmpymenmapuii danvheliuie2o ucciedo8anus coCmaguiu
K8AHMUMAMUBHbIN Mmoo OJisl 8bIAGNIEHUS HA OCHO8E COCMABIEHHO20 KOPNYCca MeHOeHyull YacmomHocCmu u Oucmpuoyyuu
Keanupuyupyemuix s361K08blX eOUHUY U KEATUMAMUGHBIL MEMoO OJisk UHMEPAPEeMAayuu NOLY4eHHbIX CMAMUCMUYECKUX OdH-
HbIX C Yelblo AHAIU3A NPUEMO8 U CYIECMBYIOUUX 8APUAHMOE Nepesodd MEPMUHOE 8 noaumuyeckux mexkcmax Kumas. Boi-
SAGNEHbL U PACKPLIMBL Hauboee ynompedumvie cnocobbl nepegodd YKA3aHHbIX eOUHUY: IKCRAUKAYUS (ONUCAMeENbHbIl nepe-
600), CUHMAKCUYECKAsl KATlbKa (00CNI08HbII nepesod), mpancghopmayust (IeKCUKO-ceManmuyeckue 3amensl). bulio evlsigneno,
4mo GONLUWUHCINBO COBPEMEHHBIX NOAUMUYECKUX TMEPMUHOE OMPAdICAem peanuy KUmaiicko2o obujecmad, He 3HaKOMble UHO-
CMPAHYam, ¢ Yem C65A3aHO NPEeUMyUecmeeHHoe UCNOIb306aAHUE MAKO20 NpUemMd, KaK IKCAIUKAYUSL.

KJIIOYEBBIE CJIOBA: noarumuueckuti Ouckypc, noaumuyeckue meKcmol, ROJUMUYecKas mepmMuHoI02us, NoIumuye-
CKUe mepMuHbl, NepeeodosedeHle, NePesod NOIUMUYECKUX MEPMUHOS, NAPALIELbHbI KOPNYC, KOPNYCHAsL IUHSEUCTUKA,
oguyuanvHvle 00KIA0bl, KUMANCKUL A3bIK, 20CY0APCMEEHHbLE OP2AHbL 8AACHU, PYCCKULL A3bIK.

HNH®OPMALUSA OB ABTOPE: [[3a1 Yao, dokmop ¢hunonoeuu, npenodasamensv pycucmuxu, Mncmumym esponeti-
CKUX A3bIKO8 U Kyomyp, 1 yanoyHckuil yHugepcumem uHOCMPAHHBIX A3bIKO8 U MeHCOyHapooHou mopeosau; 510420, Kumail,
npos. I'vanoyn, I'yanusicoy, np-m Baiitonvoaoao, Ne 2; email: nickjiang123@163.com.

JJISI QUTUPOBAHMUSL: [{3an, Yao. U3ydeHue nepeBojia KUTAHCKUX MOJUTUYECKUX TEPMUHOB HAa PYCCKHH S3BIK C
MOMOIIBIO MapasuieabHoro kopmyca / [[3sa Hao. — Tekct : HenocpeacTBennsiii // [lonutrueckas nuHrBuctika. — 2024, —
Ne 2 (104). — C. 235-242.

Jiang Chao
Guangdong University of Foreign Studies, Guangzhou, China, nickjiang123@163.com, https://orcid.org/0000-0003-3588-9009

A Study of Translation of Chinese Political Terms Into Russian
via the Parallel Corpus Method

ABSTRACT. Translation studies is a relatively new science, and therefore, translation techniques and new methods of
their analysis need to be worked out in detail. At the same time, the development of multilateral relations and comprehensive
cooperation between China and Russia, as well as the countries of Central Asia, increase the importance of communication
in the field of politics and of adequate translation of texts related to the field of foreign policy communication and propagan-
da. Today, the problem of translation of terms attracts more and more attention of linguists, so this article concentrates on
studying the translation of Chinese terms demonstrating national and cultural specificity of political texts related to the work
of the Government of the People's Republic of China (reports on the work of the Government for 2009-2018 from the portal
“Renminwang”), using corpus and comparative linguistics (based on the corpus of original texts in Chinese and their trans-
lations into Russian). The “CUC_Paraconc V0.3” software was used in the study. At the preliminary stage of the study, a
parallel Chinese-Russian corpus of political texts addressed to the Russian-speaking audience was independently compiled.
The tools for further research included a quantitative method for identifying trends in the frequency and distribution of the
language units under consideration based on the compiled corpus and a qualitative method for interpreting the statistical
data obtained in order to analyze the techniques and existing translation options for terms in Chinese political texts. The
article highlights the most commonly used ways of translating these units: explication (descriptive translation), syntactical
calque (literal translation), and transformation (lexico-semantic substitutions). It has been revealed that the majority of mod-
ern political terms reflect the realities of the Chinese society that are not familiar to foreigners, which is why the predomi-
nant use of such a technique as explication is observed in many cases.
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BBEOEHUE

CerogHsi yxxe siCHO, YTO Hay4yHas napagwur-
Ma B NMHIBUCTUKE CABUraeTcs B CTOPOHY U3Y-
YEHUSI MMEHHO KOPMYCHbIX AaHHbIX M KOpMyc-
HbIMW MeTogaMun. YNCTO KayeCTBEHHble MeTOo-
Obl YCTYNalT MECTO CUHTE3Y KONMMYEeCTBEHHbIX
N KayeCTBEHHbIX WCCReaoBaHUN, NMPOBOANUMbIX
Hag OrpPOMHbLIMM MaccuBamu TekcToB. [lepeBo-
JOBeJeHne Kak BETBb NIMHIBUCTUKN HE OTCTaET
OT 3TOro npotecca.

B anoxy pas3BuTMS BCECTOPOHHMX OTHOLLIE-
HUI N BCEOOBEMNMNIOLLErO B3aMMOOENCTBUSA Me-
xay Kntaem n Poccuen, LieHTpanbHon Asunen,
KaK HMKorga BakHa KOMMYHWKauusi B obnactu
NONUTKKK, U, COOTBETCTBEHHO, Ba)XKEH adeKkBaT-
HbI NEpPEBOL TaKOro BaXXHOro nnacra sA3bika,
KaK MONMTUYECKME TEKCTbl, HampaBfieHHble Ha
BHELLHIOW nponaraHgy.

AKmyanbHOCMb [OaHHOM TEeMbl COCTOUT
TaKke B TOM, YTO B COBPEMEHHbIX YCIOBMUSAX
nepeson MNOSIMTUYECKUX TEKCTOB npuobpeTtaeT
Ba)XHOEe 3Ha4yeHue, BbICTyNas Kak CcpeacTBO
BHELUHEN nponaraHabl U opyane uaeornorunye-
ckon 6opbbbl. O6beM M3QaBaeMbIX €XerogHo
NOMUTUYECKNX TEKCTOB, OPUEHTUPOBAHHbLIX Ha
PYCCKOSA3bIYHYIO ayauMTOpuUio, AOCTaTOYHO Be-
MWK, U MO Mepe pPasBUTUS OTHOLLEHWUA MeXay
Poccuen n Kntaem npopgomxaet yBennumeathb-
cq. 3pecb ObiBalOT BbLICTYNNEHUS roCy4apcT-
BEHHbIX, MapTUMHbLIX M OOLLECTBEHHbIX OesTe-
newn; nyonukauunm MexayHapoaHbIX, MpaBu-
TENbCTBEHHbIX 1 00LWECTBEHHbLIX OpraHn3auni.

O6bexkm uccnedoeaHust — nepeBop Mo-
NUTUYECKUX TEKCTOB C KUTANCKOrO Ha PYCCKUI
A3bIK METOAOM MapannenbHoro kopnyca.

PesynbTatbl B M3y4eHUn Teopun 0 NnepeBo-
Ae nyTeMm napannenbHblX FUMHIBUCTUYECKUX
KOpMyCcoOB OXBaTbiBalOT OrPOMHOE MHOXECTBO
kHUr. K um3gaHmam 3TOro acnekra OTHOCUTCSH
LUMKN crneuumanbHbiXx TpygoB o0 uccrnegoBaHuu
npuemMoB NepeBoAa, B KOTOPbIX MCMOMb3yHTCA
MeToAbl JIMHIBUCTUYECKUX KOPMYCOB; 4YacTu
3TOr0 LUMKNa CoCTaBfeHbl MOA pedakunen Ku-
Taiickux nuHreuctos [#JF %/ Xy Kanbao 2011;
F35dE / Ban Kadbent 2012], cam umkn Ao cux
nop SBMSIETCS OCHOBHBLIM LMKIOM KaK BHYTpW
CTpaHbl, Tak U B MEXOYHAPOAHOM KOHTEKCTE.

Llenb paHHOro mccrnegoBaHWUs, MOCBSILLEH-
Horo npobnemam nepeesoga TEPMUHOB C KUTaW-
CKOM cneundukon B MOMIMTUYECKMX TEKCTaXx,
3aKno4aeTcss B TOM, 4YTOObI M3y4yaTb NepeBop
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KATaNCKMX oduuManbHbIX TEKCTOB Ha OCHOBE
napannenbHOro kKopnyca, nepedaTtb 3Ha4yu-
MOCTb NepeBoa NONUTUYECKUX TEKCTOB, U Bbl-
SICHUTb MEeTOA U3ydeHus nepesoga C NOMOLLbIO
CaMOCTOSATENbHO COCTaBNEHHOro napannenb-
HOrO KUTaNCKO-PYCCKOro Kopnyca nonmMTuyecknx
TEKCTOB, afpecoBaHHbIX PYCCKOA3bIMHON ayau-
TOopuK, a Takke packpblTb Havbonee ynoTpeb-
nsemble NpueMbl U BapuaHTbl NMpU MepeBoge
TEPMUHOB C KUTaMCKOW Crneundunkon B nNonnTu-
YeCKUX TEeKCTax C OMopor Ha CoBCTBEHHLIN Nna-
pannenbHbIi KUTANCKO-PYCCKUIA KOPMYC MNOMu-
TUYECKUX TEKCTOB.

Mamepuanom uccnedogaHusi nocnyxuna
BbIOOpKa 3MEKTPOHHbLIX AOKYMEHTOB — [OKna-
Abl 0o pabote npasBuTensctBa Kutamckon Ha-
poaHon Pecnybnuku (2009-2018 rr.) ¢ noptana
«K3HbMUHBbBAH».

Memodamu uccnedoeaHusi  SIBUNWCb:
aHanuTu4eckun ob30p M aHann3 Hay4YHon nu-
TepaTtypbl No npobnemam nONUTUYECKUX TeEK-
cToB M ocobeHHOCTAM ero nepesoga. B kaue-
CTBE VHCTPYMEHTapus wuccrnegoBaTenbCcKon
paboTbl 6bIMM M30paHbl cnegywline MeToAbl
nccneaoBaHUsA: KeaHMumMamueHbIl Memod
ONs BbISIBNEHNS] HA OCHOBE CODCTBEHHOrO KOp-
nyca nonmuTUYEeCKUX TEKCTOB, NEPEBEAEHHbIX C
KATaNCKOro Ha PYCCKUWN AA3bIK, TEHOEHUUW Yac-
TOTHOCTU M AUCTPUBYLUN KBAHTUDULMPYEMbBIX
S3bIKOBbIX €4UHWUL, TO €CTb TEPMUHOB C KUTan-
CKOWM cneunduKkon, N Takke KeasiumamueHbil
Memod [ MHTEpNpeTauun NOMyYeHHbIX CTa-
TUCTUYECKNX OaHHbIX C LIeNbi aHanuMsa npuve-
MOB ¥ BapuaHTOB Npu MepeBofe TEPMUHOB B
nonuTudecknx tekctax Kuras, kpome toro, me-
TOObl M TEXHOMOrMM KOPMYCHOW FMHIBUCTUKM
ansa cocrtaBneHms M obpaboTkn MCnonb3oBaH-
HOoro cob6CTBEHHOro napannenbHoro Kopryca
NONMUTUYECKUX TEKCTOB.

M3YYEHUE NEPEBOOA NONIMTUYECKUX
TEKCTOB MNMAPAJJIEJNIbHbIM KOPIMYCOM

3HauMTenNbHbIM BKMAL B pasBUTME Kopnyc-
HOro NoAxo4a B nepeBode BHecna bGpuTaHckas
uccnepgosartenoHuua MoHa berikep [Mona B.
1999], koTOpasi cuMTaeT BO3MOXHbIM MCMONb-
30BaTb JaHHble MeToAbl AN M3ydeHus cTpare-
MM 1 NpUMemoB, MNPUMEHSIEMbIX Npodeccro-
HanbHbIMK MepeBoaYMKamMu B paboTe Hag yCT-
HbIMW U MUCbMEHHBIMW NepeBogamn. B cooT-
BETCTBMM C METOAOM HalLero uccrnenoBaHus,
Ham Obl XOTENOCh MOrOBOPUTbL O CPABHUTENLHO
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HOBOW TeHAeHUMM B NnepeBogoBedeHUN, a UMEH-
HO 06 MCMONb30BaHMKN KOPMYCHBIX METOAMK AN
pelleHnsa nepeBogyeckux 3agad. HanomHio, uto
FNIMHIBUCTUYECKUI KOPMYC — 3TO «CoBpaHue OT-
PbIBKOB TEKCTOB B 3rIEKTPOHHOW cpopme, OTO-
OpaHHbIX B COOTBETCTBUM C BHELLUHUMU KpuUTe-
puamn, 4tobbl Hambornee nonHO npeacTaBnATb
A3bIK N Bapuaumio a3bikax» [Sinclair J. 1991].

B meToavke n3yyeHusa nepesoga MHTEpec-
HbIM MpUKNagHbIM MeToOoM SBNSAETCS paspa-
0oTka ¥ MpuUMEeHeHWe napanmnenbHbIX 3ek-
TPOHHBbIX KOPMYCOB TEKCTOB PasfNUYHbIX >XaH-
poB. [pu n3yyeHnn nepesoga napannenbHble
KOprnycbl TEKCTOB MOFyT paccmaTpuBaTbCs Kak
pedepaTmBHasn MHdopmaLms U NpeagocTaBnsTb
obpasubl npodeccuoHansbHOro nepesoga npu
n3ydeHuM npuemMoB U cnocoboB nepeBoaa.
B coBpemMeHHON KOpPMNYCHOW FMHIBUCTUKE Bbl-
AensdeTcs ABa BuAa napannesibHblX KOpryCoB:
A) MHOrossblyHbIA, TO ecTb Comparable (Multi-
lingual) Corpora; Bb) nepeBogHOW, TO ecTb
Translation Corpora.

MHOrosi3bl4Hble KOPMyCbl MOTYT ObITb ABYX
TMNoB BbIPOBHEHHbIE W HEBbIPOBHEHHbIE.
CVHOHVMM Onsi BbIPOBHEHHbIX KOPMYyCOB — «Ma-
pannenbHble». «BbIpOBHEHHOCTb» O3HAYaeT,
YTO B KOpMyce CYLLECTBYET YeTKasi CBA3b MeX-
4y eovHuuamMu nepeBoda, KOTopble COOTBETCT-
BYIOT OPYr APYry: MOXHO BbICTPO HamTW, Kak TO
UIM MHOE CIOBO WUNW MpeanoXeHne nepeBoan-
nocb Ha gpyron A3blk. OOGbIYHO TaKUMU €OUHK-
LamMu nepesoaa cnyxatT npearioxXeHus.

B Kutae umeetca Hemano napannenbHbIX
KopnycoB. Hanpumep, rocygapcrtBeHHas nabo-
paTtopus Intelligent Technology YHuBepcuteTta
LinHxya, NHCTUTYT KOMMbOTEPHBLIX A3bIKOB [le-
KMHCKOro yHuBepcuTeTa n KoMNbOTEPHbIA WH-
CTUTYT nNpun Kntanckon akagemuv Hayk coBMme-
CTHO paspabaTtbiBany KUTaWCKO-aHIMUACKUIA
nepeBOAHbIV KOPMYC, HanpaBfeHHbIn Ha 06-
nactb TekctoB CMWU. Boo6aBok k aTomy 3a py-
OexoMm elle cywecTByeT napannenbHbli Kop-
nyc TEKCTOB 3acedaHuin KaHaaCcKoro napnameH-
Ta (aHrnunckunin/copaHuysckuin). EctecTBeHHO,
HeT HUKAKMUX TEXHUYECKUX NPENsiTCTBUN K TOMY,
yTOObI AenaTb KOpNycbl He ANA OBYX, a TPEX,
YeTbIpEX W OonblIero KomvyecTBa SA3bIKOB.
MporpamMMHOe obecneyeHve anst nepeeofa
«CUC_ParaConc», o0cBOeHHOe Kutamckum
yHuBepcutetom CMW, npegocrtaensder BO3-
MOXHOCTb OJHOBpPEMEHHO 0bpaboTaTb BbIPOB-
HEHHble TEeKCTbI Ha 16 A3blKkax.

B gaHHbIN MOMEHT ©onblUe BHUMAHWS yae-
NAT MalMHHOMY NepeBody Ha OCHOBE KOop-
MYCHbIX AaHHbIX. TeM caMbIM MOSBNSETCA HO-
BO€e HarnpasrneHue npuknagHon fNMHrBUCTUKN —
KOMMblOTEPHas NUHrBUcTMKa. B Hauvane cBoero
nyTM KOMMbIOTEPHAsA NUHIBUCTMKA Oblna B Oc-
HOBHOM MNpeAcTaBrneHa aBToMaTU3MpPOBaHHbIMU
WH(POPMALIMOHHO-MOUCKOBBLIMX ~ CUCTEMaMU U
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cucTeMamMu MalMHHOTO NMepeBoda, KOTopble B
JanbHenwem nonosiHUINCL aBTOMaTU3NPOBaH-
HbIMW CUCTEMaMM pacrno3HaBaHWUS W CUHTEe3a
OTAEnNbHbIX CNOB, a TakkKe aBTOMaTUYECKUMMU
cnoeapsiMu. VMIMEHHO Ha paHHeM 3Tane pasBu-
TS 3TOM AUCUMNAnHBL Bbinu  paspaboTaHbl
NPOTOTUMbI TEX NPOrpamMm, KOTopble Ha AaHHOM
aTane LUMPOKO MCMONb3YTCA nepeBogvnkamMu
n dunonoramu, UccrneayoLMMmn BOMPOCkl ne-
pPEBOAYECKON 3KBUBANIEHTHOCTH.

Mo mepe GypHoro passuTus B cdepe usy-
YeHusi nepeBoda METOAOM JIMHIBUCTUYECKOIo
Kopnyca 3TO HanpaBfieHWe CTaHOBUTCSH OCO-
OeHHO nonynspHbIM B KPYry OTEYEeCTBEHHbIX
aHrnuctoB. [lpoGnembl nepeBoga MeTOAOM
NMHIBOKOPNYCOB MpuBriekatT Bce Oonbliee
BHMMaHWE KUTAWCKUX PYCUCTOB, MCCNeaoBaHUA
KOTOPbIX MOKa HaxoOsaTCsl Ha HavanbHOW CcTa-
ann [# T / Lo Bain 2014]. 31 nepsble paGoTsl
o6a3aTensHO CTUMYNUPYHOT pasBuTUE uccre-
[OoBaHMI B AaHHOM obnacTu B Hallen CTpaHe.
K Tomy e oHu oborawjatoT cogepxaHme u Mme-
TOAVKY M3Y4Y4eHUs nepeBoda C KUTAMCKOro Ha
PYCCKWI UM C PYCCKOrO Ha KUTANCKTI A3bIK.

Kutan B gaHHbIn MOMEHT HaxoguTcs B ne-
pnog O6ypHOro pasBuUTUS MONMUTUYECKMX N KOM-
MEep4YeCKNX CBSI3e He TONbKO C pasBUTbIMU
3anagHbiMU CTpaHamu, HO U C NpeacTaBuTens-
mu ctpaH CHI. lNMoaTtomy ycunmeaeTcs Heobxo-
AMMOCTb U3y4aTb PYCCKMIN A3bIK C OpUeHTaumen
Ha ero npakTM4yecKkoe MCNonb3oBaHWE B MOMu-
Tuyeckon cdepe, 4eM n 0BycrnoBneHa akTy-
anbHOCTb JaHHOW TeMbl. Bce ycnnus B gaHHOM
paboTe HanpaBrieHbl Ha MUccregoBaHWE acnek-
TOB NepeBoAa MONUTUYECKNX TEKCTOB C KUTal-
CKOrO si3blka Ha PYCCKUA METOOOM KOpMyCHOW
NUHIBUCTUKM.

B cBsi3n co cBoell 3HAYMMOCTbIO MepeBoq
nonuMTu4eckoro Tekcta TpebyeT addekTUBHO-
CTU U KOPPEKTHOCTU, U MMEHHO C MOMOLLBIO
NIMHIBUCTUYECKMX KOPMYCOB BO MHOIOM BbIMNOJSI-
HATCA 9T TpebOBaHUA HaLIMX JMHIBUCTOB-
nepeBoOYUKOB.

M3YYEHUE NEPEBOOA TEPMUHOB
B MONMUTUYECKUX TEKCTAX
C KUTANCKOIO HA PYCCKUM A3bIK
METOJOM MAPAINNENbHONO KOPMNYCA

B nonutuyeckmx TekcTtax KuTtamuckoro npa-
BUTENbCTBA HEMano TEPMUHOB C KUTaNCKOW
crneLumdUuKon, KoTopble OTpaxarT peanuu Ku-
Tanckoro obLiecTBa, pa3BUTME HAPOOHOW 3KO-
HOMUVKK, OnarocoCTosiHNE HaceneHus, couu-
anbHoe obecneveHune u T. 4. Yacto obpaulasch
K TEpMVHaM C KUTaWCKOW cneunduKkon, y4éHble
AaBHO 3aMeTUIM CIOXHOCTb M BaXKHOCTb nepe-
BOJA TakMX TEPMWUHOB. WM3yyeHuio nepeBoaa
TEPMUHOB B MOMMUTUYECKUX TEKCTax MOCBsLLEH
uenbin pag uccnegoBaHui, Ho ocobo oTmeva-
€M, 4YTO MeTo[ U3YyYeHUsa uccneoBaHus B AaH-
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HOW cTaTbe OTNM4aeTcs OT UCMONb30BaBLUMXCH
paHee B CBsi3u cO cnocobom aHanu3a marte-
pvanoB Ha OCHOBE MapasnsenbHoro kopnyca.

B nepBylo oyepeab cnegyet OTMETUTb, YTO
TemMa Hawen paboTbl, NocesiLeHHON npobne-
Mam nepesofa MOMMTUYECKOro TekcTa, Bblbpa-
Ha He cnyyanHo. [leno B TOM, YTO W3y4yeHue
Teopun nepesoga B obLIEM CMbICNEe MOHATUSA
ABMNAETCA BaXXHOW HaykoOW, He roBopsl yxe O
Teopuu nepesofa MONUTUYECKOro TekcTa. A3y-
yeHue npobnem AaHHOW TEMaTUKM NpUBMEKaeT
K cebe ocoboe BHMMaHWe He TOMbKO JIMHIBUC-
ToB Kutas, Ho n Poccun.

B. CynepaHckas onpegensietr TEPMUH Ta-
Knm obpasom: « TepMnH — cneumansHoe CroBo
(vnn cnoBoco4veTaHune), NpuHATOoe B npodhec-
CUOHaNbHOW [AedATenbHOCTM U ynoTpebnsio-
leecs B 0COBbIX ycnoBusix. TepMuMH — 3TO
cnoBecHoe obo3HaYeHne MOHATUS, BXOOALLEro
B CUCTEMY MOHATMIW onpegeneHHon obnactu
npodeccuoHanbHbIX  3HaHW»  [CynepaHckasi
2003]. B. A. TaTapuHOB K OTMYUTESIbHBIM
CBOWCTBaM TepMMHA OTHOCWUT CBOWCTBA, KOTO-
pble XapaKTepuayloT TepMUH Kak OObekT wuc-
cnepoBaHus. KputepneM OTHECEHMSI TOro Unu
WHOro crioBa K pas3psily TEPMWHOB SBMSETCS
cobniogeHne coumanbHOM TpaguumMmM OUEeHU-
BaTb onpegeneHHbiM obpasom akTbl A3blKa.
Hanpumep, cnoea, ob6o3Havalowme poactso u
CBOWCTBO, NPWHATO HasblBaTb TepMmuHamu [Ta-
TapuHoB 1996]. o ero MHEHU0, «TEPMUHBI» Xa-
paKTepU3YyTCS E€CTECTBEHHO-A3LIKOBBIM MPOWC-
XOXOEHUEM U MOTyT ObiTb aAeKBaTHO OLIEHEHbI
KaK MONHOMPaBHbIE 3MIEMEHTbI S13blka HayKMu,
noabsA3blika UM s3blka AN cneumanbHbIX Le-
newn, 1 OCHOBHBIMW B M3Y4YEHUWN TEPMUHA OCTa-
IOTCH €ro CBOWCTBA KaK S3bIKOBOW €4MHULIbI
[CepreBHuHa 1978].

Takum obpa3om, TEPMUH MMEET CIOoXHOoe
CeMaHTM4yeckoe CTpOeHWe wn Bcerga wurpaet
ocobyto ponb. CneumaneHble CrioBa, TakMe Kak
TePMUHbI, OENCTBMTENbHO MOMOralT Npeoao-
netb A3blkoBble Gapbepbl, HO B CBOEW MW3Ha-
YanbHOW $3bIKOBOM cpede OHM obragatoT
CINOXHOW CMbICITOBOW CTPYKTYPOW, YHWKanbHbI-
MW OCODEHHOCTAMM QOPMbI U ITUMOIOTUN,
MHOFOYUCIIEHHBIMWU CBA3SIMU C APYTUMWU €ANHU-
uammn 1 Kateropusimu sibika. Npu nepepade
TEPMUHOB Ha ApPYron A3blk 6onbluas 4acTb 3TUX
CBOWCTB TepsieTcd. Ecnv He 3HaTb unn urHopu-
poBaTb 3T OCOBEHHOCTW, TO MEepeHoC Tepmu-
HOB Ha OPYryl0 MUHIBUCTUYECKYIO MOYBY MOXET
He TonbKo 0bnerynTb, HO M 3aTPYOHWUTb MAEH-
TUhrKaumo aBneHna HocuTenem Asblka. Pe-
3ynbTaTtomM nogobHoro dopmanbHOro nogxoaa
ABMNSAOTCA MHOIOMUCIIEHHbIE OLIMOKKW, pasHo-
YTEHUS,, HETOYHOCTU B NEPeEBOE TEKCTOB U UC-
Nonb30BaHNM UHOA3BIYHLIX TEPMUHOB.

CoBpeMeHHbIE TEPMUHbI B MOMUTUYECKUX
TEeKCTax Ha KUTaNWCKOM SI3blKe HarnsigHo oTpa-
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XaloT U3MEHEHWs, NPOUCXOsLINE B XU3HN KU-
TawncKoro Hapoga B CBSA3W C pa3BuTvem obLie-
CTBEHHbIX OTHOLWeHun. KopeHHble npeobpaso-
BaHUS B COLMANbHO-3KOHOMWYECKOW W Kyrlb-
TYPHOM XU3HW KUTAWLIEB, KOTOPbIE NPOU3OLLNMN
B Hauyane XXI| B., 6raroTBOpHO OTpa3unnChb u
Ha pasBMTUM CMOBApPHOrO COCTaBa, NPMBENU K
BO3HWKHOBEHMIO OrPOMHOr0 KONMMYecTBa HOBbIX
TEPMUHOB B NUTEPATYPHOM A3bIKE, B TOM YuUCrie
Hemaroro KonmyecTtsa HOBbIX TEPMWHOB, BO3-
HUKLLIMX B MOSIMTUYECKNX TEKCTaX Ha KUTaNCKOM
A3blke. B cBA3M C¢ 3TMM nosiBuUnachb HacTos-
TenbHas HeobXOAMMOCTb AOMKHbIM 0Bpasom
N3y4nTb NEpeBO 3TUX HOBbIX KUTAWCKUX Tep-
MWHOB B MOMUTUYECKUX TEKCTaxX Ha WHOCTpaH-
HbIN (PYCCKMIN) A3bIK.

CoumanbHo-nonuTUYEcKkMe npoueccol no-
cnegHux net obycrnoBunM MHOrMe A3blKoBble
npeobpasoBaHus. AKTMBHEE BCEro HOBble
PopMbl  OBLLIECTBEHHBIX OTHOLLUEHUA NpPOSABU-
nMcb B pasHOOOpasHbIX CeMaHTUYeCKUX usme-
HeHnax. OcobeHHO nokasaTeneH B 3TOM OTHO-
leHnn raseTHbln maTepuan. MmMeHHo 3Aech
HoBas wmpaeonorns obpeTaeT oduUManbHbIN
ctaTyc. [Npexae Bcero oTmevaeTcs pacLumpe-
HWe 3Ha4YeHns1 C OJHOBPEMEHHON NonuTU3auu-
el ero B rpynne HerWTparnbHbIX, YaCTO KOHKpEeT-
HbIX No ynotpebneHuio crnos. Hanpumep, cnosa
«pedopma, OTKPbITOCTb, NOABWXKKA, TPONHOE
npeacTaBUTENbLCTBO», BCTYNMB B HOBblE KOHTEK-
CTbl, NprMobpenn coumnanbHO-MONUTUYECKYIO 3Ha-
4yumocTb. Ecnm peyb ngeTt 06 3TMX NeKCMYecknx
eavHMuax, MOXHO 0603HauMTb MX Kak crosa u3
«HOBOTO MOMUTUYECKOrO CroBaps». JTO CrioBa,
KOTOpble B CWMY CIIOXVBLUMXCS ODOCTOATENBLCTB
CTaHOBATCA MOAHbIMMW, LUMPOKO UM pasHoObpasHO
ynotpebnsembiMm. 3T0 cBOeoOpasHble «3HaKo-
Bbley, KIoYeBble CroBa anoxu. bonbLyo ponb B
nx pacnpoctpaHeHuu urpatot CMU.

NPUEMbI NEPEBOJA TEPMUHOB
B MONMMUTUYECKUX TEKCTAX

Mpn paccMoOTpeHMM NpUeMOB NepeBoda Mbl
Oyoem onupaTtbCcHa Ha Knaccuduvkaumio nepeso-
adeckmnx TpaHchopmauun B. H. Komucapoera,
B KOTOPOW OH BblAensieT Be OCHOBHbIE rpynmbl —
nekcuyeckne M rpaMmmaTtmyeckue U ofHy KOM-
NNEKCHYI — reKcuko-rpammaTtuydeckue. Jlekcu-
yeckne TpaHchopMauum obbeauHAT npuembl
TPaHCKpMOUPOBaHNA M TpaHCnUTepauun, Karb-
KMPOBaHUSA U JEKCMKO-CEMaHTUYECKOM 3aMeHbI
(KOHKpeTM3aummn, reHepanusauuv, MOAYMALMK).
pammaTnyeckne TpaHchopmMaunm 06beANHAT
NpMeMbl CUHTaKCU4YecKoro ynogobneHusa (go-
CMOBHbI MEPEBOA), YNEHEHUs MpeanoXeHus,
obbeanHeHVs MPeanoXeHWn, rpaMmmaTudeckme
3aMeHbl (popMbl CroBa, 4acTu peydn, 4dneHa
npeanoxeHust). Jlekcuko-rpaMMaTnyeckue TpaHc-
dopMauum — aHTOHUMMUYECKUA NepeBof, 3KC-
nnukaums (onvcaTtenbHbl NepeBoa) U KOMMEH-
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cauna [Komuccapos 1990]. Bblgensemblie
Jl. C. bapxygapoBbim pobaBrneHns u onyuie-
HWUS,, KaK M Clydanm KOMMpeccuu, Hamu 6binm
OTHECEHbI K JIEKCUKO-CEMAHTMYECKUM 3aMeHaMm
TOro unu uHoro Bmaa [bapxyaapos 1975].

TepMUHbI B NOMUTUYECKMX TEKCTax C Ku-
Tanckon cneumukon HenocpeaCTBEHHO CIo-
XUNUCb NpU NPOBEAEHWMM psifa BHELIHenonu-
TUYECKUX UNU BHYTPEHHMX MOMUTUYECKUX Me-
POMPUATUI, 3TO NEKCUYecKne eaunHuubl, B KO-
TOPbIX MMEETCA ONpederieHHoe MONUTUYEeCcKoe
3HadeHve [FRIN / YaHb Nn 2010]. B kuTaiickux
MONUTUYECKUX TEKCTax Hemano Oe3aKBMBaneHT-
HbIX CITOB UM CITOBOCOYETAHMWN, OHW, MOXHO CKa-
3aTb, «caenaHbl B Kntae», «npaBoO» WX MHTEp-
npetaumMm MMeeTcs NUWb Y Hac, kuTanues. bo-
nee TOro, cpeam 3TMX CNOB TEPMUHbI C KUTANCKOW
crneundukon TpyaHee BCEro nepeBoasTCs Ha
WHOCTPaHHble A3blkM. WUTak, usydeHue Hawmmm
NVHIBUCTaMM MepeBoAa 3TMX TEPMUHOB MOMb3y-
€TCH LLUMPOKOW NONYNAPHOCTLHO.

TepMyHbl B MOMUTUYECKUX TEKCTax C Ku-
TancKon cneumduKon OTNMYalTCs cregyoLwm-
MM 0COBEHHOCTAMMN.

Bo-nepBbix, 0600LEHHOCTL. Y Takux Tep-
MWHOB MMEETCH CUIbHbIM 0006LLaoLWnii Xxapak-
Tep. TepMuHbl B MOMUTUYECKUX TEKCTaX C Ku-
Tanckon cneundukon Yaule ynoTpebnsaiTcs B
COKpalleHHoM ¢hopme, TO eCTb B OOHOM CO-
KpalLleHHOM CroBe WM CroBOCOYETAHUU CO-
OEPXKNTCA 3HAYEHME HECKOMbKMUX CIoB, nogpa-
3ymeBaeTcs 6onblue ceMaHTnYecknx eguHuy,. K
npuMmepy, B TEKCTax 4alle BCTPETATCH Takue
CrOBa, Kak « —if», « FLlf», « =R» uT. A.

Bo-BTOpPbIX, CBOEBPEMEHHOCTb. TEpPMUHBbI,
OTHOCKMbIE K paccMaTpuBaemon obnacTtu, nayt
B HOTY C M3MEHEHWEM M pa3BuTUEM obLiecTBa
CBOEro nepmoga. A3blk — 3TO NPOAYKT YeroBe-
Yyeckoro obLiecTsa, 1 OH MoaMdULMpyeTCsa noa
BINUSAHNEM KaXO0ro ero UsMeHeHusl. TepMUHbI B
NONMUTUYECKNX TEKCTaX B 3HAYUTENbHOW cTene-
HU OTpaxarT cneundmnky MOIUTUYECKUX Kyp-
COB, 9KOHOMWYECKOr0 pasBUTUS, KyNbTYpHOro
n3ameHeHns u T. g. Honyctum, B 40-x rogax
NOSIBUNNUCL TepMUHbI  « = K28, J\IIER»,
«HERIiZB», B 50-x 1 60-x «FT R EE Uy,
«NRA*E», B 80-x « I, « ULy,
B 90-x «=1MtF%», a cenvac «ZIEHLIEL»,
«7EH % » (Hanbonee yacToTHbIE).

B-TpeTbux, 3KCTEHCUBHOCTb. TepMuHbI B
NONMUTUYECKNX TEKCTAxX 3aTparMBalroT He TONbKO
MONIMTUKY, HO W SKOHOMMUYECKYIO CTPYKTYpPY,
KynbTypy, penurum, Tpaguummn, UICTOpuo U T. 4.
Mpu pasroBope 06 arpoHOMUM YacTo ynoTpeob-
nAlTCca BblpaxeHus «=fK», « FZ», B couu-
anbHOM obecnedyeHun BbIABMHYNacb uvaes
CEBFTFE», MT. N,

Kpome BhbllENEpPEYNCNEHHbIX NPUMEpPOB,
nonynapusauuns Toxe SBMSETCS OOHWM U3 OT-
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nuymTenbHbIX daktopoB. Co BpeMeHeM pocTa
pacrnpocTpaHeHnst MHTepHeTa cpeau COoBpeMeH-
HUKOB Ka)kObld rofl OTMEYaeTcsl HemMasno Heoro-
rM3MOB, KOTOPbIE BCTPEYaOTCA U B NOMUTUYECKMX
TekcTax, Hanpumep «fEF5», «IE» n . a.

1. Akcnnukaums (onucaTenbHbIA NepeBoa)

Hanbonee ynotpebuTenbHbiM MNpUEMOM
nepeBofa TEPMUHOB B KUTAWMCKMX TeKCTax Ha
PYyCCKUA A3bIK ABNSAKTCA 3KCnnmKaumm (onuca-
TenbHbLIW Nepesof), 04Ha M3 NeKCMKo-rpaMmma-
TUYeckux TpaHcdopmauumi (Kyga ewe BKro4a-
0T @aHTOHMMMWYECKUA NEPEBOS N KOMMEHCALMIO).
Mo cTatucTnke aBTOMaTUYECKOrO aHanusa npo-
rpamMmHoro  obecnevyeHusi, npu nepeBode
44 % TepMMHOB OT 0OLWEero konuyecTsa npwu-
MeHsieTCs onucaTenbHbIN NepeBoA.

MpumepoB ero Hemarno, HepeaKko BCTpeda-
eTcs 3TOT cnocob 1 B goKnagax npaBUTENbCT-
Ba 2009-2013 rr.

Mpumep: « =A% % »

...... AR I O, HEEBUR PR,
BNTE, 98T REI TR, il TR B
PR T AT EZRAER

Yenybunacbe peghopma 8e00MCMEEHHbIX
6r00xxemos, npodsueanack OMKPbIMOCMb fpa-
sumesib.CcmeeHHbIx 6todxemos8 u om4yemos ob
UX ucrosiHeHuu, 8 YacmHocmu, 98 yeHmparib-
Hbix eedomcms, a makxe [lekuH, LllaHxad,
nposuHyuu NyaHOyH u LIsHbcu onybnukosanu
OaHHble O cnyXebHbix pacxodax Mo mpem

cmambsiM — Ha ciyXebHble 3apy6exHbie
KOMaHOUpPOBKU, Ha npuobpemeHue U 3KcC-
nnyamayuro  ciyxe6HbIX — aemomMauiuH,

a makxxe Ha cnyxe6Hble npuemsl.
(M3 goknapa o pabote npasutenscTea 2012 r.)
Mpumep: « =if»

HESN P 0 B SE BB KB AT, PR BRI
CEIET ARSI, B SLEMN AT A AR
s

Cmumyrnupoearsicsi 8axHbIli 1080pom 8
Mmexbepea0o8biX OMHOWEHUSIX, 8 YacmHOCmU,
UENTUKOM U [1OSTHOCMbIO yCMaHOB8/EeHbl Mpsi-
Mbie e3auMHble Mo4Ymoebie, mpaHcriopm-
Hble U mopezosbie ces3u Mexdy bepezamu
TalisaHbCcKO20 rfposnuea, rnodnucaHo U cmarso
ocywecmernisimbCs paMO4YHOe coeflalieHue o
Mexbepeao080M 3KOHOMUYECKOM compyOHUYe-
cmee...

(N3 poknapa o pabote npasutenscTea 2013 r.)

Kpome nepeyncreHHbIX NpuMepoB, B [OK-
nafjax 4acto BCTpeYyaeTcs BblpaxeHue « =A< »,
CKaXXeM, Nvb B [Joknage o paboTe npaBu-
TenbcTtBa 2013 r. OHO nosiBUOCh 5 pas. Y Hero
dukeupyeTca onpeferneHHbli BapuaHT nepe-
BOJA, @ MMEHHO «CerbCKOoe XO3ANCTBO, CENO U
KpecTbsAHCTBO». Takon eHOMeH [okasbiBaeT
HaMm, 4YTO NPaBUTENLCTBO HaLLEN CTpaHbl BO BCE
BpemMeHa ygensieT Gonbliee BHUMAHWE CEfb-
CKOMY XO3SINCTBY, Ceny U KpecTbsAHCTBY. Kak B
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Jokrnage nokasbiBaetcs, «Heobxogumo no-
npexHemy BMAETb B pelleHuMn npobnem cenb-
CKOroO XO035ICTBA, Cena M KPeCTbsIHCTBA BaX-
HEWLLYI0 N3 BCEX BaXKHbIX 3agay».

B cBsi3u ¢ orpaHuveHnem obuiero obbema
OaHHOM cTaTtbl He ©Oyaem nokasbiBaTb BCE
npuMepbl OaHHOro BblpaxeHusi. [locMoTpum
npumepsbl B goknage 2013 r.:

1| ZREABRAHINEF “=R TAE, JEM
IR AR I Al o

B-mpemsbux, 6 pe3ynbmame HeocnabHol
pabomsbl 8 obnacmu cesibCKO20 xo3sUcm-
ea, cesla U KpecmbsiHCmMea yKpernsisifioch U
ycunueasiocb 6a3ucHoe rooxeHue aespap-
HO20 cekmopa.

2| 5| T SRR IR 2235 G5 A4 T BT il
SV SNV 10 AN 418 G 7 A A
RS ...

B wacmHocmu, opueHmuposamb @OUHaHCO-
8ble Opz2aHu3ayuu Ha yeerudeHue ¢hUuHaHCo-
80l NoddepkKU CcMpPyKmMypHoU nepecmpouike
9KOHOMUKU, HO OCOBEHHO CeJIbCKOMY XO3sli-
cmey, cejsly U KpecmbsiHCmey, MarsibiM
U MUKponpednpusimusiM, HO8bIM cmpameau-
YecKuM ripousgodcmeam um. 4., ...

3| AT R “ =R WSRO AL
TR E 2 5,

Heobxodumo no-npexHemy eudemb 8 pe-
weHuu npobsiem cesibCKo20 xo3silicmea,
ce/la u KpecmbsilHcmea BaxHeluwylo U3
8cex 8aXkHbIx 3aday.

“—=

4| BREEINR TR, IR HE A s
it Ve AT A AR 3 R R 55 T R i3t

Mpodomxasi  yeenudueams B/I0XEHUS Ha
HyxObl ceNbCKO20 Xxo3silicmea, cena u
KpecmbsiHcmea,  ycusiugeamb  UHGpa-
cmpykmypy Ha cesie U egedeHue cucmemsbl
OCHOBHbIX 06UWEeCMB8eHHbIX ycily2, npodeu-
2amb UHMezpayuio 20p0dCKO20 U CEeJIbCKO-
20 pasgumus, ...

(U3 poknapa o pabote npaBuTenbcTea 2013 r.)

2. CUHTaKcuM4eckoe KanbKupoBaHue
(aocnoBHbIN NnepeBon)

CwuHTakcmyeckoe ynogobneHue (Kanbkupo-
BaHWe, OOCMOBHbIA NepeBos) — cnocob nepe-
BOAa, NPV KOTOPOM CUHTaKcudeckast CTpykTypa
opurMHana npeobpasyeTca B aHamnorMyHyto
ctpyktypy MA. CuHTakcmdeckoe ynopobneHue
MOXeT NPUBOOUTL K MOSTHOMY COOTBETCTBUIO
KOnmMyecTBa A3bIKOBbIX €4MHUL, U nopsgka ux
pacnonoxeHuss B opurnHane u nepesoge [Ko-
muccapoB 1990]. Npu nepeBoge NOMUTUYECKNX
TEKCTOB 3TOT cnocob yacto ynotpebnsatT. U no
cTaTUCTMKE aBTOMAaTWYECKOro aHanusa npume-
HAEMOro nMporpaMMHOro obecneveHus, npu ne-
peBoge TepmuHOB 38 % OT obuiero uicna umc-
nonb3yeTcs AOCMOBHbIN NepeBos.
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Mo cratuctuke, TepMuH «iE i Z<» nossun-
cqa B goknagax 2009-2019 rr. 22 pas, 4To yKa-
3bIBaeT Ha MOMUTUYECKUA KypC MO 3KOHOMUYe-
CKOMY pa3BUTUIO, OPUEHTMPOBAHHBLIN Ha BHELL-
HAN U MUPOBOWN PbIHOK KUTaNCKOro NMpOu3BOA-
cTBa. Tem cambiM y Takoro TepMuMHa €OWHCT-
BEHHbIN BapuaHT nepeBoja — «BbIXO4 3a py-
B6ex». [ocmoTpum cneaytoLimne npumepsl:

1| Mk “FEHE” WA L, EE&mENINE
PR AN IS A TR AR AL E L4y 154331255
TEANTTTLZE TG,

B npomueosec HebnazonpusimHol mexoy-
HapoOHOU KOHBIOHKMype y npednpusmud
MOOHSNCA UHMepec K «8bixody 3a pybex»,
U obbem npsiMbIX He(hUHAHCO8bIX UHBECMU-
yut 8 3apybexHble 00bEKmMbl, a Mmakxe
mopaosozo obopoma nodpss0o8 Ha cmpou-
mernbHble pabomei 3a pybexom docmue co-
omeemcmeeHHo 43,3 u 77,7 mnpd amepu-
KaHCKux dosnnapos.

2| iRt “REHE " MG, ST & E SN T
R REAT AT PP 54 e A2 7 BE

YckopeHHbIMU  memnamu  ocyulecmernsis
cmpamezauro «ebixoda 3a pybex», rnoouw-
psimb ompacriu, omeedaroujue crpocy 3a-
Py6EXHO20 pbiHKa, K MiaHOMepHOMY rnepe-
MeWweHUK UX rpou3eodCmBeHHbIX MOUHO-
cmedl 3a epaHuuy...

3| W E MM EAGIRLE, R, Bk
BIETES, i E B R A R IR .

Ho ebiwedwue 3a pyb6ex npednpusmus
06513aHbI X035AUicmeosamp Mo 3aKkoHy, u3be-
eamb ornacHocmel, npedomepawams He-
0obpocosecmHyt0 KOHKypeHUuro U obepe-
eamb UHMepecbl 2ocydapcmea 8 UesioMm,
e20 xopowiut UMUOX.

(U3 poknaga o pabote npasutenscTtea 2010 r.)

3. TpaHccopmauus
(neKkcuKo-ceMaHTM4YEeCKNE 3aMeHbl)

Jlekcuko-cemaHTU4eCckne 3ameHbl 370
cnocob nepeBofa NEKCUYECKUX eanHUL, OpUru-
Hana nyTeM MCNonb30BaHUS B nepesoge eau-
Huy, M4, 3HayeHne KOTopbIX He coBnagaeTt co
3Ha4YeHUSAMU WCXOAHbIX eAWHUL, HO MOXeT
ObITb BbIBEAEHO M3 HMX C MOMOLLbLIO onpese-
NIEHHOrO TuMa nornM4yecknx npeobpasoBaHUn
[Komuccapos 1990]. OCHOBHbIMM BMAAMU MNO-
OOOHbIX 3aMeH SIBNSAKTCA KOHKpeTM3auwusi, re-
Hepanusauus M Moaynsauusi (CMbICITIOBOE pas-
BMTUE) 3HAYEHMS NCXOOHON eaNHULbI.

Mo cTtaTncTMke aBTOMAaTMYECKOro aHanusa
NPMMEHAEMOro nporpaMmmHoro obecneveHus,
npu nepesoge 13 % TepMWHOB OT O6LLEro Ko-
nnyecTBa ncnonb3yeTcd TpaHchopmaLms.

Mpumep: XLiE H 2
SRR B R, iy “XE” B Tk,
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BaxHo noddepxxusampb paszsumue obpaso-
8aHUsI 8 HaUUOHa IbHbIX palioHax, Kak credyem
Hanaxueasi mam oby4eHUe Ha XaHbCKOM U
HayUoOHasbHbIX SI3bIKax.

(M3 poknapga o pabote npasutenbcTea 2011 r.)
Mpumep: «... % »

L A N B 424501276, AN YR
BIEET S REFHELIREHARHL ARG E .

LleHmparnbHbie ghuHaHch! 8bidenuru 45 mnpd
toaHell Ha Oomauyuu Onsi CHab)eHusi ceslb-
CKux palioHoe 6bimoeol 3J51eKmpomexHu-
KoU, asmomo6usissMu U Momouuknamu, 0ss
obmeHa rnodepxxaHHbIX asmomobusiel u 6bimo-
8bIX 351eKmMpPonpubopos Ha HOBbIE U MOKYMNKU
CerlbX03MallUH.

(M3 goknapa o pabote npaButenscTa 2012 r.)

3AKIMIOYEHUE

M3meHeHus, npoucxoadiwime Bo Bcex cde-
pax Hallen >KU3HW, OKa3blBalT cepbesHoe
BNUSAHME Ha CrOBapHbIA cOoCTaB sA3blka. M3me-
HEeHMe roCcyAapCTBEHHOCTU, 3KOHOMWUYECKNME,
nonuTuyeckne npeobpasoBaHNs BbIBENW Ha
NMOBEPXHOCTb 3BOJIIOLMOHHO MOATOTOBMEHHbIE
npoLecchl B si3blke U B €ro CrioBapHOM 3anace.
CerogHsi 43blk nepexuBaer B OykBanbHOM
CMbICME «B3pbiB» HEONOrM3moB, MPOUCXOOUT
CTpPeEMUTENbHbIA POCT CnoBaps.

lNpoaHannanpoBaB TEPMUHbLI C KUTaNCKOM
crneundukon B OoKNagax B MCMNOSMb30BAHHOM
nporpaMmMHom obecneyeHun — «CUC_Paraconc
V0.3», Mbl MOXeM caenaTtb crneaylowue BblBO-
Abl, KOTOpble, MO HaleMy MHEHWU, UMeT
BOOonbLUYI0O NPAaKTUYECKYID 3HAYMMOCTb, TaK Kak
ABMNAIOTCA CTEPXXHEBLIM MOMEHTOM B paboTe ¢
NOMUTUYECKUMWN TEKCTaMM U SABMASIOTCA OCHOBOM
3HaHMN nepeBOda TEPMUHOB B MONMTUYECKUX
TEKCTax C KUTaUCKOW cneLmngukon.

A) Tlpun nepeBoge TEPMUHOB C KUTAWNCKOWM
cneumMduKkon B MONUTUYECKUX TEKCTax 4alle
BCEro NPUMEHSAIOTCS Takme crnocobbl, Kak 3JKc-
nnvKkaumsl, CUHTaKcu4yeckoe  ynogobneHwue,
TpaHcdopmaLms.

B) [llocne wu3ydyeHns aBTOMaTUYECKM Hawi-
AEHHOro BapuaHTa B nepeBode TEPMUHOB C Ku-
Tanckown cneunduKon, Mbl MOXEM y3HaTb pasHble
BapvaHTbl NpU nepesBoae OAHOro M TOro e Tep-
MUHa W BbIOpaTb NpeanodYTUTEnbHBLIN, Gonee
NOAXOAALLMIA BapUaHT K JAHHOMY KOHTEKCTY.

B) MeTtoa napannenbHOro koprnyca B usy-
YeHVU nepeBoda TEPMUHOB nNpeAcTaBnaeTcs
bonee ybegutenbHbIM Y O6BEKTUBHBLIM, TaK Kak
OH MnomoraeT HenocpeacTBEHHO BuAETb Bce
BapuaHTbl N NpuemMbl Npu nepesofe TepMuHa,
KOpnyc € ero nporpaMMmHbiM obecnedyeHnem He
TONBbKO 3KOHOMMWT BpeMs uccriegoBaTens, HO U
npeacTaBnsieT HaMm CTaTUCTMYeckue AaHHble 06
ynoTpebnsiembix npuemax nepesoga.

B xogme pabotbl Mbl Takke oBHapyxunm,
YTO GONBLUMHCTBO TEPMUHOB C KUTAWMCKOW Cre-

241

LMdUKON BO3HUKAET Ha OOHE XKM3HU KUTAMNCKO-
ro obwecrea. Ero xapakrepucTukm 3HaunTenb-
HO OoTnM4aloTCcHa OT 3apybexHbIX CTpaH, U ecnu
nepeBouTb PaAcCMOTPEHHbIE CrOBa WMW Cro-
BOCOYETAHUA Ha WMHOCTPaHHbIE A3bIKK, Tpeby-
€TCSA YETKO M TOYHO MOHATb MX CMbICI. YKa3aH-
Has XxapakTepHas YepTa TePMUHOB C KUTANCKOW
crneumdpukor 00bACHAET Takke MpenMyLLecT-
BEHHOE UCNONb30BaHWe cpeam Apyrux NnpuemMoB
nepeBoAa SKCNMKaLUN.
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